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Volumul recent apărut sub îngrij irea doamnei Maria Genescu este o 
"ofrandă" depusă pe altarul recunoştinţei pentru minţile luminate ale 
Antichităţii clasice, care au modelat cultura europeană secole de-a rândul .  
Este un eveniment editorial de excepţie, fiind prima traducere în limba 
română a Apologiei marelui clasic. Povestea lui Apuleius prinde viaţă 
sub pana neobositei traducătoare, aducând în prim plan o lume peste care 
s-a aşternut nedrept vălul uitării .  Prin notele sale originale şi pline de 
savoare, doanma Genescu îl introduce pe lector în universul fascinant al 
scriitorului din Madaura. Face acest lucru relativ uşor deoarece intră în 
pielea personajului. Or, asta presupune o cercetare atentă a vieţi i, a 
preferinţelor şi a modului lui de a relaţiona cu lumea. Toate aceste 
elemente aruncă o rază de lumină asupra caracterului celui studiat iar, în 
final. constată că există un "netimp" în care se simte contemporană cu el . 
Această comunicare care trece peste barierele timpului pare imposibilă în 
ochii profanilor, nu şi în cei ai iniţiaţilor, care ştiu că Dumnezeu a sădit 
veşnicia în inima omului. 

Fără îndoială, Apuleius este un bărbat iubit de zei, fiind înzestrat cu 
calităţi fizice şi intelectuale deosebite, calităţi pe care ştie să le 
exploateze fără scrupule în interes propriu. Îşi cheltuie o parte din averea 
sa vizitând locurile sacre de cult din jurul Mediteranei, fapt care-I 
determină să ţină conferinţe itinerante. Comparaţia cu falsul profet 
Alexandru nu pare deloc exagerată. Amândoi sunt inteligenţi, frumoşi, 
provocatori, oportunişti, narcisişti , şugubeţi, iscusiţi în simularea virtuţii 
şi escroci sentimentali fără pereche. Mai au ceva în comun: setea de 
avere şi de faimă. Cheia succesului în cazul lui Apuleius constă în 
alegerea sa inspirată: decât sărac şi bătrân, mai bine frumos şi bogat 
(subl .trad. ). Or, frumuseţea şi oratoria îl ajută să contracteze o căsătorie 
cu o văduvă bogată, trecută bine de prima tinereţe, care-I propulsează 
social (Cuvânt înainte, p. 25-28 şi passim; Lucian din Samosata, Scrieri 
alese. ediţia a II-a, traducere şi note de Radu Hîncu, Cuvânt înainte de 
Sanda Diamantescu, Bucureşti, Editura Univers, 1 983 ,  p. 409-4 1 1  ) .  
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Firesc, statusul şi elocinţa sa trezesc invidii numeroase în rândul 
membrilor comunităţii masculine. Lovitura vine din partea fostului 
cumnat al soţiei sale (Emil ianus Sicinius ). care "deschide" un proces, 
bazat pe opt capete de acuzare. Pentru a nu ti acuzat că urmăreşte vreun 
interes ocult, acesta îl convinge pe Sicinius Pudens, fiul cel mai mic al 
Pudentillei, aflat la acea dată sub tutela sa, să-şi asume direct 
responsabilitatea acestui demers juridic. Adevărată miză este averea 
uriaşă a Pudentillei (circa patru milioane de sesterţi) .  Pus în faţa unei 
astfel de provocări, Apuleius îşi apără onoarea şi libertatea cu mult curaj , 
forţă şi determinare. Chiar dacă are de tras de pe urma acţiunilor sale. el 
şi le asumă cu naturaleţe şi le prezintă criticilor propria sa versiune într­
un stil original, care-I transformă din acuzat în acuzator (Cuvânt Înainte. 
p. 1 1  şi passim ) .  

În sala tribunalului Apuleius respinge senin şi  imperturbabil 
acuzaţia de frivolitate, susţine fără jenă că este un "vorbitor fără 
asemănare", face pe modestul, elogiază sărăcia filosofilor şi îi ia peste 
picior pe martorii acuzării (Ibidem, p. 29 şi urm. ; Apologia, p. 77). 
,.Dar, treziţi-vă, oameni buni, şi gândiţi-vă că vorbiţi in .fara lui Claudius 
Maximus, un bărbat important, răpindu-i din timpul ce şi-! dedică 
rezolvării problemelor întregii provincii. Încetaţi cu toate aceste 
pârâciuni jalnice şi veniţi cu dovezi clare, care să adeverească 
nelegiuirile mârşave de care mă învinuiţi, anume că pângăresc cele 
.�finte, că .fac vrăji şi că pot deochea, că sunt conspirator din umbră. Dar, 
oare, din ce cauză vorbirea voastră devine searbădă şi fără vlagă când 
trebuie să aduceţi dovezi şi atât de zgomotoasă când Împroşcaţi cu 
noroi?" - întreabă retoric Apuleius (Apologia. p. 1 1 4). 

Deoarece vălul modestiei ascunde meritul, el simte nevoia să-şi 
pună ascultătorii să judece singuri dacă el este sau nu un dar al zeilor 
oferit lor. Practic, îi provoacă pe locuitorii Cartaginei să ţină cont de 
valoarea sa: "Empedocle a compus versuri, Platon, dialoguri, Sacrale, 
imnuri, Epicharmos a creat moduri muzicale, Xeno.fon a scris istorii iar 
Xenocrate, satire. Faţă de aceştia, singur Apuleius al vostru s-a exersat 
în toate aceste domenii " (Florida, Liber quator, XX; apud Cuvânt 
Înainte, p. 1 5).  Nu ştim dacă discursul său a fost apreciat sau a stârnit 
huiduieli, deoarece nu ne oferă detal ii . 

Suprinde, mai ales, prin modul său ingenios de a-şi construi 
pledoaria, plecând de la ordinea impusă de acuzatori prin capetele de 
acuzare (Ibidem, p. 1 9). Prezintă în faţa instanţei istoria cauzei, 
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evidenţiind gesturile făcute de Emilianus ca să-I compromită (Ibidem, p. 55) .  
Pas cu pas, e l  pare să urmeze tactica de apărare recomandată de Plinius 
cel Tânăr în Scrisoarea către iubitul meu Macrinus, IX, 4: ,jiecare cap 
de acuzare e ca un proces În sine. Aşa că vei putea, ori de unde l-ai 
Începe şi oriunde te-ai opri, să-I citeşti ca pe ceva nou, dar şi ca pe o 
continuare, şi de a putea să consideri că, În ansamblu, e cam lung, iar 
fiecare parte, luată separat, e cam scurtă" (Ibidem, p. 1 2). 

Imaginaţia sa fecundă îl ajută să facă faţă provocărilor, oferindu-i 
soluţii neaşteptate. Are pregătite "l iste" cu "predecesori" sau 

"performeri" pentru fiecare domeniu, care să-i "ateste" elocinţa şi să-i 
confere "credibilitate" în faţa completului de judecată (Ibidem, p. 20) . 
De pildă, în "lista frumoşilor" sunt menţionaţi Pitagora, Zenon, Platon şi 
însuşi Apuleius. Pe "lista" unor magi vestiţi se regăsesc Zoroastru, 
Oromaz, Zalmoxix. Există chiar şi o ,,listă" cu şarlatani celebri : 
Palamede. Sisif şi alţii (Ibidem, p. 20 şi passim). Este sincer atunci când 
afirmă că erudiţia sa se datorează exclusiv educaţiei şi efortului depus, 
fiind principalul său atu (Cuvânt înainte, p. 36 şi passim). ,,Am muncit 
mai mult decât poate duce un om: am muncit zi şi noapte; nu mi-am 
precupeţi! sănătatea, ostenindu-mi peste măsură un corp sănătos" 
(Apologia, p .  76.). 

Discursul său ihtiologic este magistral, fiind construit astfel încât să 
desfiinţeze invinuirea privitoare la posibilitatea ca peştii să fie folosiţi în 
practicile magice. Examinează lucid fiecare "aiureală" spusă despre el şi 
argumentează senin că "toate cunoştinţele medicale ţin atât de medic, cât şi 
de magician şi de filosof'. Atacă fără rezerve snobismul potentaţilor 
vremii care cheltuie o avere uriaşă pe anumite soiuri de peşti, simboluri ale 
prestigiului social, dar şi ignoranţa plebei referitoare la creşterea 
performanţelor sexuale prin asocierea făcută cu peşti care poartă numele 
organelor reproducătoare (Ibidem, p. 60 şi passim; Apologia, p. 1 22- 1 44 ) .  

Sprij init de martori şi de o ceată de susţinători ("aplauditores"), 
Apuleius reuşeşte să schimbe percepţia judecătorilor cu privire la 
presupusa sa vină. Dă dovadă de multă inspiraţie în alegerea 
argumentelor (unele "neopitagoreice", altele "stoice" sau "epicureice") şi 
dovezilor materiale ("scrisorile", "certificatul de naştere", "certificatul de 
căsătorie", "testamentul soţiei" etc .) menite să-1 ajute să-şi pledeze 
favorabil cauza. Susţine ferm că bunele sale intenţii "au sedus-o" pe 
viitoarea soţie şi nu magia (delict condamnat de Legea celor 12 Table). 
De asemenea. medicii care au consultat-o i-au recomandat acesteia să 
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pună capăt abstinenţei îndelungate, deoarece riscă să-i fie pusă viaţa în 
pericol. Ş i  astfel, din "vânător de zestre" şi magician versat, el devine 
soţul ales şi binecuvânta! de nemuritorii zei (Cuvânt înainte, p. 1 1 - 1 2, 
49 şi passim). 

Reţinem în acest context şi respingerea acuzaţiei conform căreia el 
este sărac l ipit, posedând doar o "straiţă pusă-n într-un toiag". Nu ne 
vom apleca asupra situaţiei materiale a lui Apuleius, întrucât lucrurile 
sunt clare în privinţa intenţiilor sale. A ales calea cea mai uşoară ca să se 
îmbogăţească, luând-o de soţie pe Pudenti lla (Ibidem, p. 23) .  Deşi în 
discursul despre sărăcie spune lucrurilor pe nume, Apuleius nu poate trece 
peste prăpastia iscată între vorbele şi faptele sale (Apologia, p. 1 04- 1 1 0). 
Interesul nostru priveşte denumirile "strai", "straiţă", "desagii" (nu 

"desagă") .  Doamna Genescu arată că cea din urmă denumire desemnează 
"doi saci" (în fr. deux sacs), respectiv două straiţe care au faţa comună şi 
una întreruptă la mij loc, alcătuind două compartimente, unul în faţă şi 
altul în spate, ce se poartă aruncată peste umeri până în zilele noastre, cu 
partea continuă spre corp". În opinia acesteia "straiţa" are o vechime mai 
mare decât transliterarea "traistă" şi reprezintă "o jumătate din desagi, 
deci un singur sac, ce se ţinea în mână sau pe umăr". De multe ori, ea era 
"legată de un baston", fiind "purtată tot pe umăr". Semnalează şi faptul 
că în arealul carpatic este foarte răspândită expresia "a umbla cu straiţa în 
băţ", fiind "dedicată hoinarilor ce "îşi iau lumea în cap şi se duc aiurea 
"cât văd cu ochii". Pe de altă parte, analogiile dintre un oarecare Astraios 
("un apropriat al lui Zalmoxis, coleg în aşezământul lui Pitagora de la 
Crotona"; cf cărţii Minunile de dincolo de Thule, datată la cumpăna 
secolelor 1-11 d.Hr. ) şi Istru par să pună în valoare vestimentaţia purtată 
de localnicii din zona fluviului denumită "strai" (vezi cartea lui Dan 
Dana citată de autoare) şi accesoriu! folosit şi azi, "straiţa" (unde 
drumeţul îşi poartă merindea). Trecerea timpului face ca denumirea de 
"neam de straiţă (neam de la Istru)" care a ajuns până la noi să capete "un 
conţinut peiorativ, însemnând "neam prost" (Ibidem, p. 23-24; 
Apologia, p. 1 06- 1 07, nota 2). În ceea ce priveşte ipoteza expusă de 
doamna Genescu, menţionăm faptul că ea scoate în relief continuitatea de 
locuire în spaţiul intracarpatic din cele mai vechi timpuri până în ziua de 
azi . Dar atât despre acest subiect şi să revenim la eroul nostru din 
Madaura. 

El ştie că persiflarea adversarului captează atenţia auditoriului avid 
de spectacol .  Prin urmare, el pune la bătaie totul şi nu ezită să creioneze 
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portretul moral al detractorilor sat m termeni care nu lasă loc de 
interpretări . Adversarii săi sunt dezumanizaţi şi demonizaţi fără milă. El 
respectă indicaţiile lui Aulus Gellius care recomanda ca "lucrurile să fie 
asţfel redate prin cuvinte încât să pară mai degrabă că se văd decât că 
se aud" (Cuvânt înainte, p. 49) .  Astfel. Rufinus este marele sforar, care 
"1-a stârnit" pe fiul său vitreg împotriva sa. El "a Înscenat întreaga 
acuzaţie, ( . . .  ) a plătit avocaţii ( . . .  ) i-a cumpărat pe martori" . Este un 

"provocator de procese", un "artizan al falsurilor", un "arhitect al 
fraudelor" şi o "pepinieră de vicii". Sufletul acestuia este "un fel de oală 
de noapte", o "hazna sau o cioacă În care dospesc tot felul de patimi 
dezlănţuite". Vicios încă din fragedă copilărie, locuieşte într-o casă 
catalogată de acuzat drept "/upanar infect", pe care o conduce cu 
abilitatea unui "proxenet". Membrii familiei sunt pe măsura capului 
acesteia ("adunătură de desfrânaţi"; "nevasta o căţea"; "copiii lor li se 
aseamănă Întru totul"). Aspectul fizic este adus şi el în discuţie, fiind un 
element important al discursului său coroziv: "pe când era încă un copil 
şi când încă nu se urâţise prin căderea părului, se deda cu o plăcere 
perversă la satisfacerea tuturor amanţilor săi"; "soţia lui, de acum 
îmbătrânită şi urâţită, a fost nevoită să renunţe la ocupaţia scandaloasă 
prin care asigura traiul zilnic a/familiei". Toate acestea conduc la o singură 
concluzie: Rufinus merită să fie "blestemat de zei" (Ibidem, p. 49-54; 
Apologia, p. 1 89- 1 90, 226 şi passim). Emilianus nu scapă nici el de critica 
acidă a lui Apuleius: "un individ ştiut de toţi ca un bătrân aiurit, de o 
obrăznicie ieşită din comun", care nu se îngrijea de cele sfinte (,,Nu se 
roagă În temple, nu le adresează rugăciuni zeilor, nu-şi apasă mâna pe 
buze, ca semn de Închinare, când trece prin faţa unui loc sfânt, nu oferă 
prinosuri zeilor din recolte, nu are un loc pentru a-şi .�pune rugăciunile şi 
nici un sanctuar, În grădina lui nu există nicio piatră stropită cu ulei sfinţit, 
niciun copăcel împodobit cu panglici"). Şi conchide sec că Emilianus este 
" mai pocit ca demonul din l'?fern " . Urmează la rând Iunius Crasus care e 

"un oarecare muscă-n lapte" şi un "nemernic beţivan". Acum macularea 
acuzatorilor este completă (Cuvânt înainte, p. 43, 52 şi passim; Apologia, 
p. 69, 1 1 0- 1 1 1  ). La polul opus, îi regăsim pe martorii apărării care sunt 
persoane demne de toată încrederea, fiind " gratulaţi din belşug cu bona 
verba " (Appius Quintianus, Capitolina, Cassius Longinus, Comelius 
Satuminus şi alţii) (Cuvânt înainte, p. 48-50). Din motive lesne de înţeles, 
Apuleius îl invocă şi pe Maximus Claudius, judecătorul cazului (şi 
proconsul al Africii), pe care îl prezentă într-o lumină extrem de favorabilă 
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(,judecător luminat"; "vir sanctissimus" etc.) (Ibidem, p. 50). 
Prinvind procesul prin lupa mentalului colectiv, nu trebuie să ne 

mire uzitarea acestui palier al imaginarului lingvistic violent. Or, tocmai 
defularea l ingvistică îl ajută pe năbădăiosul Apuleius să incline balanţa în 
favoarea sa, prin punerea sub semnul întrebării a tuturor acţiunilor 
întreprinse de adversarii săi . Nu mai contează că a depăşit cu mult 
limitele bunei-cuviinţe. Importantă era victoria. Întâlnim în discursul său 
memorabil toate ingredientele succesului. Descrierea care urmează i se 
potriveşte de minune: "Măiestria oratorului constă în a prezenta cele 
mai banale idei în aşa fel încât ele să pară de-a dreptul divine iar ideile 
de excepţie să pară comune, să slăbească convingerile cele mai 
puternice şi cu mijloace puţine să obţină efecte spectaculoase, precum şi 
încă o mulţime de alte secrete de acelaşi fel" (Despre doctrina lui 
Platon, cartea a III-a, p. 23 1 ). Formulat altfel, asistăm la o teorie a lui 
Apuleius cu privire la tehnica ţinerii unui discurs în public. Punerea în 
practică a teoriei o vedem în Apologia sa. Or, în esenţă, cele două lucrări 
(Apologia şi Despre doctrina lui Platon) formează un tot unitar. 

Paradoxal. Apuleius îşi fascinează auditoriu! atât prin erudiţia sa, 
cât şi prin apelul la mentalitatea timpului dominată de Soartă, superstiţii 
şi stereotipuri, ultimele combătute de el cu multă măiestrie. Întâlnim în 
Apologia sa o serie de amănunte care reliefează viaţa cotidiană a 
locuitorilor (de pildă, utilizarea peştilor în cadrul practicilor magice şi a 
descântecelor în tratarea bolilor, existenţa plantelor de leac - eleborul, a 
reţetelor de curăţat dinţii ş.a.m.d.). Însă, în pofida faptului că a câştigat 
procesul şi a demontat miturile false ale comunităţii locale, mituri care 
evidenţiază o imagine de sine confortabilă şi extrem de măgulitoare, 
Apuleius nu reuşeşte să alunge suspiciunile în ceea ce-l priveşte 
(Apologia, passim). 

Aproape niciunul dintre contemporanii săi nu vorbeşte despre el . Mai 
târziu, reţine însă atenţia Sfăntului Augustin (Cuvânt Înainte, p. 1 8- 19), 
care nu se sfiieşte să-i recunoască calităţile intelectuale, dar nu şi pe cele 
de magician. Pe de altă parte, Apuleius însuşi a întâlnit în călătoriile sale 
creştini, a interacţionat cu ei, dar nu se converteşte la noul cult. "Interesul 
scăzut faţă de creştinism este dovedit de rarele referinţe, marginale sau 
aluzive, dificil de interpretat dată fiind ambiguitatea lor" (Cf. V. Hunink, 
Apuleius, Pudentilla and Christianity, în Vigiliae Christianae, 54, 1 ,  
2000, 80-94; apud Cristian Baumgarten, Apuleius Între apologia religiei 
romane şi discreditarea cultului creştin, în Studia UBB Theol. Cath. , 



336 Recenzii 

1-2, 2012, p. 22, nota 6). Din comparaţiile sale cu marii clasici rezultă 
clar că el este fidel tradiţiilor păgâne (Cuvânt Înainte, p. 1 5  şi passim ) .  
Dar dincolo de detalii, Apuleius rămâne în conştiinţa posterităţii nu doar ca 
un iscusit orator, având un comportament excentric, chiar scandalos pe 
alocuri, dominat de dorinţa de a cunoaşte şi de a pătrunde tainele ascunse ale 
lumii, ci mai ales prin creaţiile sale literare de limbă latină, care fascinează 
imaginaţia lectorilor de pretutindeni. Aventurile lui Lucius şi povestea lui 
Psyche şi Amor îi conferă peste veacuri faima atât de dorită de el în timpul 
vieţii (Apuleius, Metamorfoze, traducere şi note de 1. Teodorescu, Prefaţă 
de N.I .  Niculiţă, Chişinău, 1 990, passim). Marele merit al ediţiei îngrij ite 
de doamna Maria Genescu constă în faptul că îi ajută pe cei care vin în 
contact pentru prima oară cu opera lui Apuleius să o evalueze în direct cu 
epoca în care acesta a trăit. Referinţele trădează nu doar erudiţia 
incontestabilă a traducătoarei, ci şi afecţiunea genuină faţă de scriitorul 
din Madaura. 

Liliana Trojin 


